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212 «IL SOLDATO SVIZZERO 1940

MONA ALLEGUA

DDsoiMnsrai
DI LINGUA fTALlMA FUC.0RTEU1 PIO

MENDRISIO

alla
Fiera dl Lufan®

Alcuni repart' ^'cines? Lanno visiiaio
Za Fiera svizzera di Lugano, dopo la
/nostra dell'ariigianaio di Locarno. F
siaio un soffio di gagiiardia cbe La per-
corso in due riprese le vie deiia ciiid del
Ceresio. /I fiume grigioverde La sfiiaio
ira gii stand, diiiondendo iniorno a se
il naturale örio del soldaii.

MoZti Lanno avuio la ioriuna di poier
assisiere a/io speiiaeoio delia fiera, e ne
Lanno riporiaio una iorie impressione;
aliri Lanno poiuio essere a Lugano il
giorno della venuia del Generale.

Alla liera, i soldaii Lanno consumato
il loro pasio, in ru/norosa allegria: una
Luona luganica, con risoiio, condiia da
un biccLiere di vino. Won è maneata
l'af/luenza al parco diverfimenZZ dove i
nosiri /niiiii Lanno dimostrato di saper
iirar Lene ancLe cou i iucileiii monebi
dei baracconi.

PubbZicbiamo in auesia pagina ire di-
segni ispiraii ai fue. Egger Giuseppe dal-
la visita alla iiera.

G/RAWDO PFR LA F/FRA
— Ma sai cbe è bello auesto

stand/
— È auel eLe sto cosiaiando an-

cL'io...

2. IL CONTADINO
— Pronto? Ciau Teresa, ghè lé ul

Giacum? Ciau ' Giacum. La man-
zeta l'et vendüda? O bestia, se
spetat? Spetat che vegna l'invernu e
la sia strapasàda? Va un pu a
vedè in da l'usteria dal Pidria se ghe lé
ul Perôzz... Aè, môvat dumà... (Tra
se: A lé un bel asan... se sun migna a
cà me, in bun da fa nagott che bestia

l'è iniitil!...) A si vö, Perôzz? Cumè
la va? Ben? Sun cuntent e la zia Beta?
Sempru in gamba eh? Quéla le la scam-
pa centcinquanta ann, centacinquanta!
A u di centcinquanta ann, la Béta... No
no, parlava anca mö da la zia Béta...

Vint mareng vuri dam da la manzeta?
Ma vö si matt da ligà ma nanca par
sogn No no, podi migna podi mi-
gna podi no podi no niente da
fare l'è bela, l'è la piissee bêla manzeta
che ghè in gir... ma nanca par sogn...
ma vö vurii struzam... Fem vinticinch

O vinticinch o nient... Fem vinti-
cinch e l'è affari fai... Scià vinticinch,
insistî migna, Perôzz insist! migna che
fii un bun affari... No Nono no-
nono nonononono e pö no! Ben, fem
ventitrii e san parla piö... Vardii che
ghe nè di altri che l'ha cercada E, se
vö vuri insist inscî, par forza... Ma no,
me va la du piissee vuluntera a vö...
Ben, ventriti, ventidti? Ventitri, o sèri
ul telefun! Bun, in sei se sa diss ragiu-
nà Allura affare fatto Cumè la va
chi? La va da stracc specium da vigni
a cà è in di cunged in pitost ran-
cid tropp rancid è ragioni su-
periori... Ben, sti ben, eh sti sö da
co... se, se... sti in gamba. Dritt«.

LO STAAD DFL MODIL/O
Dopo il pranzo, due soldaii La«-

«o voluio sperimentare la sollt-
ciid delle poltrone alio stand del
mobiiio...
iDisegni del lue. Fgger Giuseppe./

BÂRZELILiTïE DEILA BRI GÂTA
INTERNATI. (Inviataci dal fur. Peruc-

chi.) Il fuciliere P. S. ha comperato da
un internato francese un cane da caccia.
L'ha pagato 50 franchi. All'internato co-
sta molto separarsi dalla bestia alla qua-
le è affezionatissimo. Lo carezza, prima
di consegnarlo al nuovo padrone e, poi,
ridendo, con un buffetto sulla testa lo
congeda, dicendogli: Va t'en, maintenant
tu es suisse/

PAROLA D'ORDINE. AU'entrata di un
aecantonamento, era stata posta una sen-
tinella. Per passare era stata stabilita
una parola d'ordine per cui solo gli ap-
partenenti alla compagnia avevano libero
ingresso. La parola d'ordine consisteva
nel rispondere alla sentinella, la quale
diceva un numéro inferiore al venti, e-
nunciando la differenza tra quel numéro
e 20. Cosi se la sentinella diceva: 12;
l'altro doveva rispondere: 8.

Una sera di domenica, un soldato rien-
tra un poco «strizz». La sentinella lo ri-
conosce mentre si avvicina e fa: 2 e
mezzo! L'altro rimane perplesso. Poi ri-
sponde: — Un mument, un mument, che
fu sö ul calcul!

Un'altra sera, lo stesso soldato rien-
trando si sente investira dalla sentinella
che grida: sette Mura! fa lui.

AL PARCO D/VFRT/MFWT/
DFLLA F/FRA

L'app C. G., grazie aiia iun-
gbezza del suo tronco cbe gii per-
metteva di raggiungere quasi con
ta mano ia boiiigiia deniro cui oc-
correva iniiiare Z'ane/io, si c por-
iaio a casa pareccbi e svariati iro-
fei: it padrone deiia baracca lo
guardava male e La iiraio un fia-
tone auando se ne è andaio/

BEL GERGO MILITARE
78. PORA MÉ I MÈ DANÉE. Espres-

sione di disperazione del sottufficiale che
in una scuola reclute non riesce a rad-
drizzare un suo soldato: — Sö «uela
man, sö aueia man in dal saiiid/ Avanii
adess, provare/ O pora mee i me
dannee/ Rimeiiere/

79. SOTTOMARINI. La nostra gente
va talvolta a pescare le più impensate
parole. «Sottomarino» vuol dire, in qual-
che compagnia del luganese, «sbornia».
«Affondare un sottomarino», vuol dire
essersi alquanto sborniato.

Chi vien dominato dal vino- passa at-
traverso diversi gradi tutti adeguatamen-
te definiti dal gergo. Cosi chi è appena
allegro, ma ancora si regge, è «strizz»:
«L'è un zieh strizz ul Pandöra!» Di chi è

a mezza «taca» si dirà: «Al dunda...»
Di chi invece è al limite, si dice: «L'è
scià nai... tignîl!»


	Temp da guera!

